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 Hِ�� نقد- بر ترجمه مجلد

تا
يخ فلسفه

�بر�هيم &�&جو

�شا��
كتا� تا
يخ فلسفه فر�
يك كاپلستو" مجموعه مجلدّ�$ بى نظيرd �ست كه تا
يخ فلسفه عمدتاً 
غر� 
� �) عهد يونا" باستا" تا عصر حاضر �
 يا)�	 جلد فر�هم كر�	 �ست. �) ميا" �ين مجلدّ�$، 
 
جلدهاt�� d � چها
c تا نهم E" به فا
سي ترجمه � نشر شد	 � �
 �ختيا
 �هل علم � فلسفه قر�
���خر ترجمه � نشر  �ين  تا  گرفته �ند، �لى جلدهاc�� d � سوc به خاطر صعوبت خاصى كه ��شتند 
نشد	 بو�ند � جلدهاd �هم � يا)�هم به خاطر بى �طلاعى محافل فلسفى �) �نتشا
 �ين �� جلد هنو) 

هم ترجمه نشد	 �ند. 

صد� ترجمه جلدهاc�� d � سوc برEمدند، �ما به خاطر صعوبت � سختى � d� 	عد 
�لبته چندين با
 c�� سي جلد
ترجمه �ين �� جلد، �
 هما" �بتد� �ست �) كا
 كشيدند. با �ين حاt، به تا)گي ترجمه فا
�ين مجموعه 
��نه با)�
 نشر شد	 �ست. با �ين كه �ين �ثر ناc �بر�هيم ���جو 
� به عنو�" مترجم بر 
 

�� جلد خو� ��
�، نامبر�	 مدعي �ست �ين �ثر، �
 ��قع حاصلِ صو
$ خاc � ناتماc كا
 �يشا" � كا
�ير�يشِ �ير�يش گر�" �نتشا
�$ علمي � فرهنگي �ست � �� ترجمه، �ير�يش � پژ�هش �ين �ثر 
� به 
پايا" بر�	 �ست � �) �ين 
�،  خو� بر �ين گونه �نتشا
 �ثر مذكو
 معترz بو�	 � نقد� بر E" نگاشته 
�ست. نوشتا
 حاضر، فا
� �) چند � چو" ماجر� � صحت � سقم E"، نقد� �ست �) �بر�هيم ���جو بر 
ترجمه �� �) جلد ��c تا
يخ فلسفه �ثر فر�
يك كاپلستو" كه �) سو� �نتشا
�$ علمي � فرهنگي با 
ناc �بر�هيم ���جو منتشر شد	 �ست. �ين مختصر گفته Eمد نه بر�� �ين كه جانب كسي �
 �ين �عو� 
گرفته شو�، بلكه خو�نند	 با �ين پرسش مو�جه نشو� كه چگونه �ست كه مترجم خو� بر ترجمه خو� 

نقد نگاشته �ست. 
كتا	 ما� فلسفه

تصوير سيا	، نوشته ها سفيد
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 �� بخش بر�" متنى � �
�" متنى (محتو�يى ـ ترجمه �d � �ير�يشى) مو
� نقد � بر
سى � �
�ين ترجمه 
قر�
 مى �هم:

�لف) نقد بر�K متني
يك ـ حتى كلمه �d �) پيش گفتا
 سه صفحه �dِ جلد ��c كه تحت عنو�" «پيش گفتا
 مترجم» Eمد	 
 ،
�ست، �) Eِ" منِِ مترجم نيست � �
 E" چندين خطا �يد	 مي شو�: 1. تا
يخ فلسفه كاپلستو"، �
 �ين پيش گفتا

مجموعة 9 جلدd معرفى شد	 �ست؛ حاE t" كه، 11 جلدd �ست. 
 cصفحه سو 
2. �
 مو
� مباحث �لهياتى قر�" �سطائيا" عبا
$ «�لهيا$» �
ست �ست، نه «كلاc»؛ �ما �


فته �ست. 
همين پيش گفتا
 عبا
$ «كلاc» به كا

سم �لخط «��نز �سكوتو�»، «Eگوستينى»، «�يونوسيو�» Eمد	 �ست � تلفظ  
3. �
 صفحه ��c پيش گفتا

هر سه غلط �ست. 
 
4. قر�" �سطى به تعبيرd مشتمل بر حد�� 12 قر"؛ يعنى �) قر" 3 تا 15 ميلا�d �ست؛ حاE t" كه �

�ين پيش گفتا
 فقط به قر" هاE � ،14 � 13 d" هم به نحوd ناشيانه، پر��خته شد	 �ست.

 Eخرين چاپ E" به ساt 2003، «قر�" �سطى» �ست � dجلد 	ين مجموعه يا)�� c�� ـ عنو�" جلد ��

� نه «�) ��گوستينو� تا �سكوتو�». 
 (� dست، � تعد���
سه ـ ��ژ	 نامه ها � حتى فهرست �علاc، به �ليل �غلا� بى شما
d كه متن ترجمه ��


 ���مه نشا" خو�هم ���، فاقد �عتبا
ند. � �
E" ها 

�	 �ست؛ حاE t" كه سرعنو�" ها � توضيحا$ مختلفى �E �
چها� ـ ناشر عين متن �نگليسى كتا� شناسى 

كه �
 طىّ كتا� شناسى Eمد	 �ند، نيا)مند ترجمه �ند.

فر&�يك كاپلستو�

تصوير سيا	، نوشته ها سفيد
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	) نقد ���K متنى:
1. محتو�يى:

يك ـ تلفظ �سامى (كه شايد بيش �) �� هز�
 �سم باشند) �
 كلّ ترجمه يك نو�خت نيست. تعد��d �سامى به 
تلفظ محل تولد شخص صاحب �سم Eمد	 �ند (مثل Eكوئينى)، � تعد��d به تلفظ غير محل تولد Eمد	 �ند (مثل ژيل 

مى به جاE dيگيديو� �هل ُ
c)، تعد��d به نحو غلط تلفظ شد	 �ند (مثل �Eگوستينو� به جاd ��گوستينو�، ُ

))، � تعد��d چند جو
 نوشته شد	 �ند (مثل �Eگوستينو�، �Eگوستينوسى، �Eگوستينى). Eسو dبه جا �
� سوئا

�	 �ند؛ حاE t" كه �
 قر�" �سطى �E «cگاهى «گيو � «cگاهى «�يليا �
 "E tمعا� ،William مثل d�

 مو��
معا�E t" «گيللمو�» �ست. (بند	 �
 نسخه خو�c كوشيد	 �c همة �سامى 
� يك �ست � به تلفظ محل تولد 

(.c
صاحب �سم بيا�

� معا�t با «�لهيا$»  Theology صفحه 249 ترجمه همين جلد، كاپلستو" نشا" مى �هد كه 
�� ـ �
مى ��ند؛ حاE t" كه �
 كلّ �ين ترجمه Theology گاهى به «�لهيا$» � گاهى به «كلاc» ترجمه شد	 �ست. 
 «d
سه ـ �
 صفحا$ 62 � 97 به بعد � �
 جاهاd بسيا
 �يگرrationes seminales d به «عقوt بذ
ترجمه شد	 �ست؛ حاE t" كه خو� كاپلستو" �
 سطر Eخر صفحه 97 همين ترجمه نشا" مى �هد كه �جو� 
«علل بذ
d» �جو�d علىّ �ست � بنابر�ين، �
 كل ترجمه به جاd «عقوt بذ
d» � «عقل بذ
d» بايد «علل 


� به كا
 بر�. «d
بذ
d» � «علت بذ

 صفحه 2 همين ترجمه، به جاd «بيست � ،$

) بعد �) تولد �كاEمثل فاصله �فا$ سو d�
چها
 ـ �
 مو�
� يك ساt» «بيست � �� ساE «tمد	 �ست، يا �
 )يرنويس 5 صفحه 8 به جاd صص. 321-326، صفحا$ 
Eمد	  به جاd صص. 9-558، صفحا$ 561-560  )يرنويس 2 صفحه 259   
� يا  �ست،  Eمد	   326-324

�ست.
 t؛ حا�
�E خو�هد c

 جلد چها� �
پنج ـ �
 صفحه 2، سطر Eخر، كاپلستو" نشا" مى �هد كه فلسفه كانت 


�	 �ست، �لى �
 �ين مو
� هيچ Eگاهى �d به خو�نند	 ���	 نشد	 �ست.�E خر جلد ششمE 
E" كه �
شش ـ �
 صفحه 18 � �
 كلّ ترجمه كلمه Pagan به «مشر�» ترجمه شد	 �ست؛ حاE t" كه �
 قر�" 
�سطى مقصو� �) Pagan «غيرمسيحيا"» �ست، � �
 كلّ �ين ترجمه كاملاً �) E" غفلت شد	 �ست � بنابر�ين، 

ترجمه هاd غلطى �) متن به �ست ���	 شد	 �ست.
هفت ـ �
 كلّ كتا� Natural Theology گاهى به «�لهيا$ طبيعى» � گاهى به «�لهيا$ عقلانى» 
ترجمه شد	 �ست، �ما هما" طو
 كه �
 صفحه 295 متن �نگليسى جلد سوE cمد	 �ست، كاپلستو" �لهيا$ طبيعى 

� معا�t با �لهيا$ عقلانى مى گير� � مقصو� �
 تماc مو�
�، هما" «�لهيا$ عقلانى» �ست كه �
 مقابل «�لهيا$ 

.�
�� 
�حيانى» قر�

 صفحه 631 به بعد univocal گاهى به � tمثا 
هشت ـ �
 صفحا$ 14 � �
 كل ترجمه � به طو
 �
«تو�طؤ»، گاهى به «تك معنايى» � گاهى به «مشتر� معنوd» ترجمه شد	 �ست؛ �
 حالي كه �
 همه مو�

بايد به «مشتر� معنوd» يا «�شتر�� معنوd» ترجمه كر�.

�	 �ند؛ مثل )يرنويس 3 صفحه 2، )يرنويس 14 صفحه 6، )يرنويس �E به )يرنويس �
نهُ ـ �
 مو�
�d متن 

8 صفحه 34، )يرنويس 6 صفحه 191؛ �
 حالي كه خو� �ين كا
 منشأ خلط بين متن � )يرنويس ها مى شو�.
�	 ـ �
 مو�
�d مثل صفحا$ 35 � 36 � 43 � 44 � 45 عبا
�$ يونانى ��خل پر�نتز 
� حذ@ كر�	 � گاهى 
E" ها 
� غلط ترجمه كر�	 �ند؛ مثل عبا
$: خد� «فر�تر �) جوهر �ست» �
 )يرنويس شما
	 7 صفحه 35 كه 
ترجمه فقر	 �d يونانى �ست � حاE t" كه ترجمه �
ستِ E": خد� «��
�d عقل � ��قعيت» �ست � يا خد� «فر�تر 

�) عقل � جوهر �ست»، مى باشد.
يا)�	 ـ �
 مو�
� )يا�d عبا
$ هاd لاتينى ترجمه نشد	 �ند، مثل )يرنويس شما
	 1 صفحه 185.

 
���)�	 ـ كاپلستو" �
 مو�
� مهمى � به خصو� �
 مو
� �بن سينا �چا
 خطاهاd فاحشى �ست، � بايد �

تلفظ �سامى
 (كه شايد بيش ��
 ,� هز�' �سم باشند)
 ,' كلّ ترجمه
 يك نو�خت
 نيست.

 �كاپلستو
,' مو�', مهمى � 
به خصو~ ,' مو', 
�بن سينا ,چا' 
خطاهاL فاحشى �ست، 
� بايد ,' �يرنويس �

� +نها �شا'� شد� � 
توضيح ,�,� مى شد 
كه �ين كا' 
صو'. نگرفته 
�ست.
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 صفحه 251 � tمثا 
)يرنويس به Eنها �شا
	 شد	 � توضيح ���	 مى شد كه �ين كا
 صو
$ نگرفته �ست؛ به طو
همين ترجمه �
 قوt به �ين كه �) نظر �بن سينا چو" Eفرينش ضر�
d �ست، پس «Eفرينش �ختيا
d نيست» � 

 قوt به �ين كه �) نظر �بن سينا «ما�	» ملا� تفرّ� �ست � �
 صفحه 252 �
 قوt به �ين كه �) نظر �بن سينا �
خد� به �مو
 جزئى � كثير علم ند�
�. نيز �
 صفحه 288 �
 قوt (�) )با" گيللمو� ���
نى) به �ين كه �) نظر 

�بن سينا �جو� بر هر چيزd «به طو
 عرضى» حمل مى شو�.
سيز�	 ـ �
 صفحه 132 � 142 �) «هفت علم مقدماتى» سخن 
فته �ست؛ �
 حالي كه عبا
$ موجو� 
 

 متن seven liberal arts �ست � بايد «هفت فنّ E)��» ترجمه شو�. هر يك �) E" علوc يك فنّ به شما�
 (� �
مى Eمدند � با توجه به صفحه 217 همين ترجمه (كه ترجمه ناپخته � غلطى هم هست) � علم مكانيك 

 (� �
جمله فنو" غيرE)�� (il liberal arts) مى ��ند، )ير� صنعت گر شكل � قد
$ صنعت خو� 
 cعلو "E $
طبيعت �قتبا� مى كند، E)�� بو�" E" فنو" هفتگانه نيز به معناE» d)�� بو�" صو
�) طبيعت» � «عدc �قتبا� صو
$ E" علوc �) طبيعت» �ست. جالب �ين �ست كه �
 صفحه 


� نه به «فنو"» بلكه به «علوc» ترجمه كر�	 �ند. ��(E 281 همين هفت فن
چها
�	 ـ بين Doctor كه به «مجتهد» ترجمه شد	 �ست � doctorate تفا�$ فاحشى 
 �
 "E (� مقصو� �
�ست � هر �� 
� بايد به «�كتر» � «�كترd» ترجمه كر� � �
 هر مو
 ،tمثا 
توضيح ���، �ما �
 كل ترجمه هيچ يك صو
$ نگرفته �ست. بايد نشا" ��� كه، به طو
�كتر فر�نسيسى �
 صفحه 8 � �كتر 
سمى �
 صفحه 283 � �كتر �
 صفحه 285 چه فرقى 

با �كتر �
 صفحه 281 ��
ند.
General Chap-) مجمع عمومى � (General Council) عمومى d�
پانز�	 ـ بين شو
General Chap- ها "E حالي كه بد�" �قو@ بر تفا�$ )يا� بين 
ter) تفا�$ )يا�d �ست؛ �


 كلِ ترجمه � �) جمله �
 صفحه 392 به «�جلا� عمومى» � �
 صفحا$ 283 � 549 � ter

� 550 به «شو
�d عمومى» ترجمه شد	 �ست. هر �� مو
� بايد توضيح ���	 مى شدند.
 dبه جهت سختى ها 
شانز�	 ـ كلّ )يرنويس هاd كتا� ترجمه نشد	 �ست � �ين كا
يافتن  تو�" فرسايى كه ��
�، به معناd كوتاهى �
 ترجمة حد�� يك چها
c  كتا� �ست. 
ترجمه صحيح كتا� هايى كه �
 )يرنويس Eمد	 �ند، به �يژ	 E" ها كه به صو
$ �ختصا
 Eمد	 �ند، 
 E.g. Adv. Jovin. 1,3; لين )يرنويس صفحه 24، يعنى�� ،tمثا 
كا
 شاقى �ست؛ � به طو

ّ� يو�ينيانو�، 1، 3؛ تفسير بر Eمو�»  
� ،tمثا 

� بايد به «به طو ،.Comm. in Amos

ترجمه كر�.
هفد	 ـ �
 كلّ ترجمه، عبا
$ هاd لاتينى � عنا�ين كتا� هاd لاتينى )يا�d �جو� 

 (� Fتظلمّ مسيحيا"» بايد «�فا» dصفحه 24، كه به جا 
� ،tمثا 

ند كه ترجمه E" ها غلط �ست. به طو��
مسيحيا"» باشد؛ � �
 صفحه 31، كه به جاd «جسم يگانه �d» بايد «جسم �) جنس خو�» باشد؛ � �
 صفحه 

با
H تكاليف �» dصفحه 47، كه به جا 
42، كه به جاd «خلق �نسا"» بايد «�
 با� خلقت �نسا"» باشد؛ � �

�حانى» بايد «�
 با� �ظايف 
�حانيا"» باشد؛ � �
 صفحه 141، كه به جاd «هفتا�d» بايد «�لگا$» باشد 
� بايد به تفصيل توضيح ���	 شو� كه مقصو� �) E" چيست؛ � �
 صفحه 184، كه به جاd «جوهر مفا
L» بايد 
«جزء جوهرd» باشد؛ � �
 صفحه 186، كه به جاd «لفظ صر@» بايد «تلفظ لفظ» باشد؛ � به جاd «مكالمة 
نحوd» بايد «گفت �گو �
 با� �ستو
 )با"» باشد؛ �...، � �
 صفحه 282، كه به جاd «مباحث عاc» بايد 
«بحث عاcّ» باشد، � به جاd «پاسخ من �ين �ست» بايد «پاسخ غالب» باشد؛ �...؛ � �
 صفحه 201، كه به 
جاd «كليا$ قبل �) كثر$» � «كليا$ �
 كثر$» � «كليا$ بعد �) كثر$» بايد «كلىّ قبل �) شىء» � «كلىّ 

همر�	 شىء» � «كلىّ بعد �) شىء» باشد. 
 � (Pere)هوسد)» (صفحه 580) � خلط بين �سم پير 
هجد	 ـ ترجمه «پير ��گا
 هوسد)» به «كشيش ��گا

2گوستين قديس
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كلمه pere كه �
 )با" فر�نسه به معناd «پد
» � «كشيش» �ست؛ حاE t" كه متن �ين كتا� به )با" �نگليسى 
 !dست � نه فر�نسو�

 tست ()ير نويس صفحه580)؛حا� �
نو)�	 ـ گز�فه گويى �
 �ين با
	 كه مقصو� �)Seraphic  مكتب بونا�نتو
E" كه بونا�نتو
� صاحب مكتب نبو� � �
 ��قع مقصو� مكتب فر�نسيسى �ست! 

2) نقد ترجمه �U � �ير�يشى: 
 dلين فصل هر بخش (يعنى فصل ها�� t�� $فصل يكم � نيز برخى صفحا t�� $ين جا برخى صفحا� 
�

� مو
� بر
سى قر�
 خو�هم ��� تا نمونه �d �) كلّ ترجمه  (c�� � هم � نو)�هم � بيست�
��c � يا)�هم � چها

باشد. 
يك ـ فصل يكم:


 �ين جلد �) تا
يخ فلسفه» بايد بشو� «�
 �ين جلد �» ،t�� صفحه 1، سطر 
�

�»؛  بشو� «قر�" �سطا  بايد  ��c، «قر�" �سطا»  
 سطر �  .«c� فلسفه تا
يخ   (�  c��
ناحيه   (�  "E بستن  جمع  كه  گر��   cمعلو تا  «�نديشه]ها[»  بشو�  بايد  «�نديشه ها»   �
مترجم �ست. �
 سطر سوc، متن ��خل پر�نتز به )يرنويس 
فته �ست. �
 سطر ششم، 
«مسيحى �شا
	 نشد	 بو�» بايد بشو� «مسيحى هيچ �شا
	 �d نشد	 بو�». �
 سطر هفتم، 
«گرگو
يو� نوسايى» بايد بشو� «گرگو
يو� نيسايى»، )ير� تلفظ به «نوسايى» من 
عندd �ست. �
 سطر هشتم، «�Eگوستينو� هيپويى» بايد بشو� «��گوستينو�»، )ير� 
 	
تلفظ به «�Eگوستينو�» من عندd �ست � �
 متن �نگليسى به هيپويى بو�" �شا
نشد	 �ست. )يرنويس شما
	 4 فقط ترجمه شد	 �ست، �لى �فز��	 نشد	 �ست كه �ين 
 
� ...$�
جلد ��t توسط مرحوc سيد جلاt �لدين مجتبوd ترجمه شد	 � توسط �نتشا

ساt... به چاپ 
سيد	 �ست.

 صفحه 2، �
 سطر چها
c، «�» بايد بشو� «يا»؛ � «.» بايد بشو� «،». �
 سطر �
 
پنجم، «نوسايى» بايد بشو� «نيسايى»، � «�يونوسيو�» بايد بشو� «�يونيسيو�». �
 
سطر هفتم، «نيا)d به عذ
خو�هى نيست» بايد بشو� «نيا)d به �ين عذ
 نيست». �

 سطر �هم، «��نز �سكوتو�» بايد بشو� «�نز � .«"E 
سطر نهم، «�» بايد بشو� «� �
 dهم با تأكيد�
�سكوتو�». �
 سطر يا)�هم، «سعى بر E" �ست كه فلسفة قر" چها
خا� بر مشر� ��كامى بر
سى شو�» بايد بشو� «سعى �c بر E" �ست كه فلسفه قر" چها
�هم 
� با تأكيد 

)»، � «بيست Eبايد بشو� «سو «�
خا� بر مشر� ��كامى مو
� بر
سى قر�
 �هم». �
 سطر سيز�هم، «سوئا

 سطر چها
�هم � پانز�هم، خط تير	 ��t بايد «�» بشو� � خط � .«tبايد بشو� «بيست � يك سا «tسا �� �

تير	 ��c بايد «.» بشو�.

 صفحه 6، �
 سطر ��t، «قر�" �سطا» بايد بشو� «فلسفه قر�" �سطا». �
 سطر هفتم، «گر�بما"» �

 سطر هشتم، «همچنين» بايد حذ@ شو�، � «بو�» � .«
بايد بشو� «گر�پما"»، «پلتسر» بايد بشو� «پلز
 
بايد «بو�ند» بشو�، � «� نيز» بايد «،» بشو�. �
 سطر نهم، «Eثا
 مهم پد
�" فر�نسيسى كو�
�تچى � �نتشا
مجموعة بز
گ بايتر�گه» بايد بشو� «مجلّد�$ بى نظيرd كه پد
�" فر�نسيسى كوئا
�چى منتشر ساخته �ند، بعد �) 
�نتشا
 تعد�� )يا�d �) مجموعه هاd بايترگه». � �
 عين حاt بايد توضيح ���	 شو� كه مقصو� �) «كوئا
�چى» 
 d
� «بايترگه» چيست، �گرنه معلوc نخو�هد شد كه مقصو� نه Eثا
 خو� پد
�" فر�نسيسى كوئا
�چى بلكه Eثا

�ست كه پد
�" فر�نسيسى كوئا
�چى �ست به �نتشا
 Eنها )�	 �ند.
:B�� ـ فصل ��


 صفحه 17، �
 سطر ��t عنا�ين، «يونا"» بايد بشو� «يونانى»، � «مد�فعا"» بايد بشو� «�فاعيه نويسا"». �

�سكوتو3
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 سطر ��c، «گنوسيه» بايد بشو� «غنوصيه». �
 سطر سوc، «�يرنايو�» بايد بشو� «�يرنئو�»، � «هيپولوتو�» �
بايد بشو� «هيپوليتو�». �
 سطر چها
c، «مد�فعا"» بايد بشو� «�فاعيه نويسا"»، «مينوكيو�» بايد بشو� 
«مينوسيو�». �
 سطر ششم، «باسيليو�» بايد بشو� «با)يلو�»، «�ئوسبيو�» بايد بشو� «��)بيو�». 

 سطر هفتم، «نوسايى» بايد بشو� «نيسايى»، «Eمبر�سيو�» بايد بشو� «Eمبر�)يو�». �
 سطر هشتم، �
«يوحنّاd �مشقى» بايد بشو� «يحيى �مشقى». (�ير�ستا
 حتّى به منابعى كه �
 �ستر� �ست � تلفظ �سامى 


� به �ست ���	 �ند، مر�جعه نكر�	 �ست.)
سه ـ فصل يا��هم:


 صفحه 137، �
 سطر ��t عنا�يين، «Eلكوئين» بايد بشو� «Eلكوئينو�». �
 سطر ��c، «ما�
��» بايد �
بشو� «ما
يو�». �
 سطر سوc، كاما بعد �) پا
�نتز �ضافى �ست. �
 سطر ششم، «��c �سامبر» بايد بشو� «25 
 tلما" �نتقاE فر�نك ها بعد متلاشى مى شد � تخت سلطنت به d
�سامبر». �
 سطر هفتم � هشتم، «�مپر�تو

مى يافت» بايد بشو� «�مپر�تو
d فر�نك ها بعدها متلاشى شد � تخت سلطنت به Eلما" �نتقاt يافت».
 .«

 صفحه 138، �
 سطر ��t، «مر��نژيا"» بايد بشو� «مر��نژd»، � «�مپر�تو
» بايد بشو� «�ين �مپر�تو�

 سطر ��c، «؛» بايد بشو� «:». �
 سطر چها
c، «نير�هاd علمى � Eمو)شى» بايد بشو� «��نش پژ�ها" � �

هبر�" Eمو)شى». �
 سطر پنجم، «�) خا
u» بايد بشو� «�) خا
u ]�ين خاند�"[». �
 سطر ششم «فرهنگ 
 

�ميايى» � بر�d �ينكه به خو�نند	 تفهيم شو� بايد � t» بايد بشو� «فرهنگ كهن گو	مى شد�
كهن گُل 
 d
)يرنويس توضيح ���	 شو�. �
 سطر هفتم، «. هرچه مد
سه باقى ماند	 بو� فقط خو�ند"، نوشتن، � مقد�
مقدما$ )با" لاتين، � �لبته �
�� �ينى Eمو)h مى ���» بايد بشو� «؛ �
 ��قع همه مد�
� موجو� E" )ما"، 
علا�	 بر Eمو)h هاd �ينى، فقط خو�ند" � نوشتن � مقدما$ )با" لاتين 
� تعليم مى ���ند». �
 سطر �هم � 

� يك با
 به «پا�لو�» � با
 �يگر به «پل» تلفظ كر�	 �ند. � علا�	 بر �ين، بايد توضيح ��� كه  Paul ،يا)�هم
مقصو� �) پل «شمّا�» چيست. �
 سطر ���)�هم، «كه ساt 782 جهت كسب d��(E بر��
 خو�» بايد بشو� 
«، كه �
 ساt 782 جهت E)�� ساختن بر��
 خو�». �
 سطر سيز�هم، «سپس �
 مونته كاتسينو گوشه گرفت» 

بايد بشو� «�
 �ين )ما" به مونته كاسينو با)گشت».

 صفحه 139، �
 سطر چها
c، «بيشاپ» بايد بشو� «بيسكوپ»، � «�يرمو$» بايد بشو� «�يرما�$»، �
� «جا
�» بايد بشو� «جَر�». �
 سطر پنجم، «مالمزبرd» بايد بشو� «مامزبرd»، � «�يلتشاير» بايد بشو� 
«�يلتشر». �
 سطرهاd ششم � نهم كلمه «�نگلستا"» Eمد	 �ست، �
 سطر نهم معا�England "E t �ست 
� مشكلى نيست، �ما �
 سطر ششم معا�Anglo-Saxon "E t �ست � مقصو� نه �نگلستا" بلكه ��بستگى 
بدِ� به يكى �) طو�يف ژ
منى �ست كه �
 قر" هاd پنجم � ششم ميلا�d خا� �نگلستا" 
� تصر@ كر�ند. 
� برجسته، بيد بو�» بايد بشو� «��نش پژ�هى كه 

 سطر ششم، «يك عالم بز
گ تر �
 �نگلستا" مفسر � موّ�
� برجسته بدِ� بو�». �
 ���مه سطو
 «بيد» بايد بشو� 
Eنگلوساكسو" � ��
�d چهر	 �d مهم تر بو� مفسر � موّ
«بدِ�»، «�ئَلبر$» بايد بشو� «�لبر$»، «بوگالف» بايد بشو� «بوگولف». �
 سه سطر ماند	 به Eخر �ين صفحه، 

نقطه بعد �) پا
�نتز بايد كاما بشو�.
چها� ـ فصل چها��هم:


 صفحه 179، بطو
 كلىّ «
�سكليّنو�» بايد بشو� «
�سلينو�»، � «پتر�� ��ميانو�» بايد بشو� �
«پطر� ��ميانى»، � «گيوc» بايد بشو� «گيللمو�»، � «جا" �E سالزبرd» بايد بشو� «يوهانس سالزبو
يايى»، 

 سطر Eخر همين صفحه، «يوهانس � .«d
بايد بشو� «هوگونيس سنت �يكتو  «d
� «��گِ سن �يكتو

�سكوتو�» بايد بشو� «يوهانس �سكوتو� �
يوگنا».

 سطرهاd ششم � هفتم، «Eنها با به � .«d� يخى

 صفحه 180، �
 سطر ��t، «تا
يخى» بايد بشو� «تا�

�" )مين هرچه بيشتر �) پا�شا	 مستقل شدند � منافع Eنها متخالف يا متعا
z شد» بايد بشو� «Eنا" �E ست�

�" )مين هرچه بيشتر �) حكومت پا�شاهى مستقل شوند: منافع Eنا" �
 تعا
z با �E مايل بو�ند با به �ست

كلّ �يرنويس هاL كتا� 
ترجمه نشد� �ست

 � �ين كا' به جهت 
سختى هاL تو�� فرسايى

 كه ,�',،
 به معناL كوتاهى

 ,' ترجمه 
N'حد�, يك چها

  كتا� �ست.

,' كلّ ترجمه، 
عبا'. هاL لاتينى � 

عنا�ين كتا� هاL لاتينى 
�يا,L �جو, ,�'ند 

كه ترجمه +� ها 
غلط �ست.
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 بو�ند» بايد بشو� «�) صاحب منصبا" بو�ند». �
 سطر ��
هم بو�». �
 سطر هشتم، «�) 
تبة بالايى برخو
نهم، «�نتصا� 
�هبا" غير
�حانى» بايد بشو� «�نتصا� غير
�حانيو" به 
ياست �ير». �
 سطر شانز�هم، «شهر 
 cها» بايد بشو� «نرُسى ها» يا «�قو� dخر صفحه، «نر�ژE به 	پنج سطر ماند 
گا"» بايد بشو� «شهر گِنت». �


�پا بو�	 �ند.� tشما cنرُ�» كه �) �قو�
پنج ـ فصل نو��هم:


 صفحه 243، �
 سطر ��t عنو�" ها، «سرچمشه ها» بايد بشو� «سرچشمه ها». � �) حيث علائم �ير�يشى، �

 سطر پنجم، «، �ما تأثيرِ مثبت يا منفى» بايد بشو� «؛ �ما تأثير، مثبت يا منفى،». �
 سطر هشتم «غر� �

�ست،» بايد بشو� «غر� �ست؛»
:B�� � شش ـ فصل بيست


 صفحه 279، �
 سطر ��t عنو�" ها، «جو�مع بسته � ممتا) ��نشگا	 ها» بايد بشو� «��نشگا	 هاd محد�� �
� مؤسسا$ صاحب �متيا)». �
 سطر چها
c، «��شتند؛» بايد بشو� «��شتند،».

خلط   «�
Eكسفو  � پا
يس   dها 	نشگا��»  �  «�
Eكسفو  � «پا
يس  بين  كلى   
بطو  ،280 
 صفحه �
شد	 �ست � خو�نند	 نمى فهمد كه مقصو� كد�c �ست. �
 سطر هفتم همين صفحه، «. حتى» بايد بشو� 
��نشگا	  مى شو�،  مربو�  �لهيا$   � فلسفه  به  كه  Eنجا  تا   .» پانز�	،   �  	�
چها  dسطرها  
� حتى».   ،»
پا
يس نشا" �هندH فرهنگ فكرd قر�" �سطى بو�» بايد بشو� «: �ين مناقشه، تا E" جا كه به فلسفه � 
�لهيا$ مربو� مى شو�، نشا" �هندH فرهنگ فكرd قر�" �سطى بو�». �
 سطر پانز�	، «ُ
c» بايد بشو� 

�c حاكى باشد � نه �) پايتخت E" كه شهر ُ
c �ست. )ير�، هما" طو
 كه �
 ���مه  d

�c» � �) �مپر�تو»
 
� مسيحيت  با   
ناسا)گا  dفكر  cنظا  hگستر  
كنا  (� نمى تو�ند  كه  �ست   c�
ُ مى شو�  فهميد	  مطلب 

 سطر هيجدهم، «بو�،» بايد بشو� «بو�؛». � �
 سطر نو)�هم، «؛ � .�

�" مر)هاd خو� بى �عتنا بگذ�
� حتى» بايد بشو� «، � حتى». �
 يك سطر ماند	 به Eخر، «مجوّ)» بايد بشو� «مجوّ)ها». � �
 سطر 

Eخر، «مى كر�» بايد بشو� «مى كر�ند».

� تو
L )�	 � به خاطر �ين كه �) تطويل مطالب جلوگيرd كنم �) با� مثاt به  dمه با) صفحا$ بعد��� 
�

خطاهايى �شا
	 مى كنم:
1) �
 صفحه 305 به «پد
 Eسمانى» � �
 صفحه 318 به «پد
 ملكوتى» �شا
	 شد	 �ست. علا�	 بر �ين كه 
�ين �� �) يك شخص حكايت ��
ند � بايد �
 هر �� مو
� عبا
$ ��حدd بكا
 بسته مى شد، بايد توضيح ���	 

مى شد كه مقصو� �) E" بنيانگذ�
 فرقة فر�نسيسى، يعنى فر�نسيس Eسيّزd، �ست.
2) �
 ��t صفحه Canon of the Mass 388 به «�عاd ترحيم مر�سم قُدّ��» ترجمه شد	 �ست، �لى 

ترجمه مبهمى �ست � بايد توضيح ���	 مى شد.
 «tمعقو Fمنطبع» � «نو Fنو» $�
3) �
 صفحه species 499 با
ها به «نوF» ترجمه شد	 �ست، � عبا
 $

� بايد به «صو
$» � «صو
$ fهنى» ترجمه كر� � «صو species كه "E tست؛ حا� 	گرفته شد 
به كا


� به كا
 گرفت. «tمعقو $
منطبع» � «صو
4) �
 صفحه 530 عبا
$ new Covenant of Christ به «عهد جديد مسيح» ترجمه شد	 �ست، �لى 

نيا)مند توضيح �ست كه مقصو� �) عهد � پيما" جديد مسيح چيست.
5) �
 صفحه 567 � �
 �يگر جاها عبا
$ Canon Law به «قانو" شرF» ترجمه شد	 �ست، � حاE t" كه 

� بايد به «قانو" كليسا» ترجمه كر� � به خوبى توضيح ��� كه مقصو� �) E" چيست. (�
 عالمَ مسيحيت  "E


شته Canon Law به �كترd �ست يافت.) 
مى تو�" �

� توضيح ���. "E فهم متن بايد dست كه بر�� 	شد 	
6) �
 صفحه 568 به تقويم يوليايى �شا

7) �
 صفحه 580 به «سومين فرقه» (Third Order) �شا
	 شد	 �ست، �ما به هيچ �جه مشخص نشد	 
�ست كه مقصو� سومين فرقه �) سه فرقه فر�نسيسى �ست � بايد به خوبى توضيح ���	 مى شد.
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8) �
 صفحه 591 عبا
$ Canon به «كشيش» ترجمه شد	 �ست، �ما معا�t معمولى «كشيش» كلمه 
Subdeacon، Deacon، Archdeacon، Priest، Bishop، Arch- كلّ كتا� بايد بين 
priest �ست. �

bishop، Patriarch، Cardinal، � حتى Minister، كه �) مر�تب كشيشى حكايت ��
ند، فرL گذ�شت، �ما 

به هيچ �جه بر �ين �مر ��قف نبو�	 �ند � Eگاهى �d ���	 نشد	 �ست.
9) �
 صفحه 592 فرقه «سر�يت» (Servite) به فرقه «غلاما"» ترجمه شد	 �ست، �لى �
 ��قع �ين فرقه 
 

� نه غلاما" بلكه هفت نجيب )��	 فلو
�نسى تأسيس كر�	 �ند، � بنابر�ين بايد به خوبى توضيح ���	 مى شد. (�
كل ترجمه به فرقه هاd بسيا
d �شا
	 شد	 �ست كه تا توضيح ���	 نشوند به فهم �
ستى �) متن نيز �ست 

 صفحه 603 عبا
$ Order of Friars Minor به «فرقه فقر�d كوچك» ترجمه شد	 � ،tمثا 
نمى يابيم. بطو
 ،(Mendicant) فرقه سائل 

�هب» �ست � Eنهم 
�هب يكى �) چها» dبه معنا Friar ست، �ما تا ند�نيم كه�
 Order of Friars (� نخو�هيم يافت كه مقصو�
يعنى «��مينيكى يا فر�نسيسى يا كَرمَلى يا ��گوستينوسى»، �

Minor «فرقه 
�هبا" صغير» �ست � �ين فرقه ��لين فرقه �) سه فرقه فرعى فرقه فر�نسيسى �ست.)

10) �
 صفحه 452 به بعد معا�t كلمه analogy به جاd �ينكه «تشابه» � «تشابهى» (�
 فلسفه Eكوئينى) 
Eمد	 باشد «قياسى» Eمد	 �ست، � بنابر�ين، فهم بسيا
 غلطى �) متن به �ست ���	 شد	 �ست. �
 صفحه 594، 
 �

 پا
�گر�@ Eخر، برخلا@ خو� متن كه �
 E" (ens)، يعنى (موجو�)، Eمد	 �ست، عبا
$ (esse)، يعنى �)جو�(، �

�	 �ند، � علا�	 بر �ين، معا�analogically t به جاd �ين كه «به نحو تشابهى» Eمد	 باشد «�) نظر تشكيك �E
مر�تب» Eمد	 �ست � بدين ترتيب �
 طىّ �ين صفحا$ ترجمه �d به �ست ���	 شد	 �ست كه به عقل هيچ �هل 

فلسفه �d نمى گنجد.
11) �
 صفحه 631 �
 خو� عنا�ين خلط شد	 �ست: «�جو�» 
� به جاd «موجو�»، «مفهوc تك معنايى 
 tعقو �ّ
�جو�» 
� به جاd «مفهوc مشتر� معنوd موجو�»، «�f$ � �جو�» 
� به جاd «ماهيت � �جو�»، «


�	 �ند.�E «�ّتفر» dبه جا �

ّ� علل بذ
d»، � «تشخّص» » dبه جا �
 «d
بذ

� با «مفهوc تك معنايى»،  «dمشتر� معنو cمفهو» ،"E كلّ فصل مربوطه � صفحا$ قبل � بعد 
�
«مفهوc مشتر� لفظى» 
� با «مفهوc چندمعنايى»، � مفهوc «تشابه» 
� با مفهوc «تشكيك» چنا" �
هم 


 ترجمه» ناميد.� tجز «�بتذ� dنمى تو�" چيز �
 "E tمثا� � "E ميخته �ند كهE

 صفحه 634، متن سه سطرd لاتين 
� چنا" ترجمه كر�	 �ند كه حاكى �) چيزd جز خفت � ،�
�) همين 

� خو�
E dنا" نيست. �ينگونه ترجمه كر�	 �ند:
 Lبه مفهومى �طلا �
«� بر�d �ينكه �ختلافى بر سر ��ژ	 «تك معنايى» نباشد من �صطلا� «تك معنايى» 

با
	 يك موضوF ��حد، بر�d تناقض � "E 
مى كنم كه مشتر� باشد، تا جايى كه �شتر�� E"، با �ثبا$ � �نكا
كفايت مى كند. به علا�	، كافى �ست كه حدّ �سط �
 يك قيا� صو
d باشد، )ير� حد�� طرفين كه حدّ �سط 

مشتركند، بد�" �ينكه مغالطه تشكيك بر�) كند، هر �� �
 �مر ��حدd مند
u �ند.»
� حاE tنكه ترجمه صحيح E" بدين صو
$ �ست:


 ��قع �) ناc مشتر� معنوd مر��c همين �ست، مقصو�c مفهوc ��حدd �ست كه، بنابر Eنچه كه � �»

� به �يجا� � سلب تأييد � نفى  Fتناقض ��شتن كافى �ست، ��حد مى باشد، ]يعنى[ هما" موضو dحدتش بر��
مى كنم. همچنين ]�ين �حد$[ بر�d حدّ �سط قيا� نيز كافى �ست، بطو
d كه �حد$ حدّ �سط، بنابر�ين، 

�حدتى �ست كه �
 ميا" مقدما$ يكى �ست، بد�" �ينكه ]�ين �حد$[ به خطا �شتر�� لفظى باشد.»
 
Eنچه مو
� نقد � بر
سى قر�
 گرفت �ندكى بو� �) بسيا
. �گر فقط تعد�� صفحاتى 
� كه مو
� بر
سى قر�

 نظر بگيريم كه با چشم پوشي �ست كم مشتمل بر 100 غلط �ند � �
���c، يعنى 12 صفحه، � تعد�� �غلا� Eنها 
� ميانگين Eنها 
� بگيريم هر صفحه مشتمل بر �ست كم 8 غلط خو�هد بو� � �گر �غلا� هر صفحه 
� به تعد�� 
صفحا$ كتا� كه 709 صفحه �ست، ضر� كنيم معلوc مى شو� كه �ين كتا� �ست كم مشتمل بر 5672 

غلط �ست.




